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3AMMEHHWK AK 3ACIE PEAIBALIT IHTEFTPATUBHOCTI NOETUYHOIO TEKCTY

CTaTTa NnpucBAYEHa AOCAIAXKEHHI0 Npobaemn QyHKLIOHYBAaHHA 3alMMEHHUKIB B aMepPUKaHCbKIN noesii,
30Kpema ix poni y peanisauiji Kateropii iHTerpaTMBHOCTI NOETUYHOro TeKCTy. Kntoyosi chosa:
3alMEeHHUK, NOEeTUYHUIN TEKCT, LiNiCHICTb, 3B’A3HicTb, aHadopa, KaTadopa, AENKTUYHUIA NOBTOP.

The article focuses on the investigation of the problem of pronouns’ functions in American poetic texts.
Their role in the realization of the category of integrity of poetic text is observed in particular. Key
words: pronoun, poetic text, integrity, cohesion, anaphora, cataphora, deictic repetition.

KaTeropis iHTerpaTMBHOCTI CNpuUAE aleKBaTHOMY PO3YMiHHIO 3MiCTy TeKCTy. AHani3y 3acobis peanisauii
KaTeropii iHTerpaTMBHOCTI NPUCBAYEHO HU3KY POBIT y CydacHOMY MOBO3HaBCTBI. [locniaHUKM KaTeropii
iHTErpaTMBHOCTI BU3HAYalOTb, LLLO iHTErpaLia TeKCTY 34iMCHIOETbCA 3acobamm BCiX MOBHUX piBHIB. MeTa
i€l cTaTTi — NpUBEPHYTM 0COBMBY yBary A0 PoAi 3aMMEHHUKIB y peanisauii KaTeropii iHTerpaTMBHOCTI,
OCKi/IbKM 3aAMEHHWKM, TaK CaMo, fAK i iHLWi MOBHO3HAYHi YaCTMHW MOBU, BN/IMBAOTb Ha 0GOPMIEHHSA
TEKCTY | Ha KOXKHY MOro OKpemy KaTeropito. IHTerpaTMBHICTb NPOABIAETLCA Y 34aTHOCTI TEKCTY
bYHKLIOHYBATU AK EAMHE LjiNe | € 0AQHIE 3 HANBINbL CYTTEBUX MO0 03HaK [4, c. 213]. LinicHicTb i
3B’A3HICTb BUCTYNAOTb OCHOBHMUMM acNeKTaMM iHTerpaTUBHOCTI. LLiniCHICTb TEKCTY Ma€e CEMAHTUYHNI
XapakTtep i nepesbayae Moro cMMCcNoBY €AHICTb. OCHOBHUM NOKa3HMKOM 3B’A3HOCTI TEKCTY €
dopmasibHO-
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CTPYKTYPHI 3aC06M 3B’A3KY, B OCHOBI SIKUX NIEXKUTb NOBTOP OA4HAKOBUX ab0 CEMAHTUYHO H6AMU3bKUX
NOHATb. 3BiACKN BUNAMBAE BU3HAUYEHHA iHTETPATUBHOCTI AK TEKCTOBOI KaTeropii, Lo BKAKOYAE
CEMaHTUYHUI Ta GOPMaAIbHO-CTPYKTYPHUI aCNEKTU TEKCTY | BUPArKA€E 3B'A30K e/leMeHTiB 3MicTy Yepes
BMKOPUCTaHHSA IEKCUKO-TPAaMaTUYHMX Ta GYHKLIOHANbHO-CUHTAKCUYHUX 3ac06iB. OTXKe, AocnigKeHHn
LiNiCHOCTI NOETUYHOrO TEKCTY BUMAra€ 3'AcyBaHHA 1 BUCBITAEHHA GYHKLiOHAaNbHOrO HAaBAHTAXKEHHA MOro
enemeHTiB. LlinicHicTb He nepeabayae 0608’A3koBOI 3aBepLueHocTi [12, ¢. 508], npoTe BOHA 03HA4aE
CMUCNOBY EAHICTb: YCi OKPEeMi YaCTUHM TEKCTY NPOHM3aHI EAUHMM CBITOMNALOM i CBITOBIAUYTTAM, WO
NPOSB/AETLCA Y CTaB/IEHHI aBTOPa A0 repois, 40 XapaKTepy KOHPAIKTy, npobaemaTtukm Towo [4, c. 213].
3B’A3HICTb HAZAE MOKAMBICTb YMTAYEBI CMIBBIAHECTM YAaCTUHM TEKCTY MixK coboto. Cepen 3acobiB, Lo
CNpUAOTb BCTAHOB/IEHHIO 3B'A3HOCTI, € ocobosi (I, you, we, he, she, it, they), npucsiitHi (my, your, our,
his, her, its, their) Ta BKasisHi (this, that, these, those) 3alimeHHWKMU, AKi BXKMBatOTbCA AK aHahOPUYHO
(npwu cniBBiAHECEHHI 3 NoNepeaHiM dparMmeHTOM TEKCTY), Tak i KaTapopuuHo (Npwu cniBBigHECEHHI 3
HacTynHMM GparmeHTOM TEKCTY) i 3aMiHAIOTb BiAPi3KM TEKCTY, pi3Hi 3a 0b6cArom (cnoBa, pevyeHHs TolLL)
[6, c. 84]. Ocob0Bi, NPUCBINHI, BKA3iBHi 3aliMEHHUKN — L& e/IEMEHTU TEKCTY, WO Y 3rOPHYTOMY BUTAAL
YTPMMYIOTb aKTyani3oBaHy CUTyalilo B Nam’saTi, He Ha3nBatouu ii, i CAyryoTb ANA BHYTPILIHbOTO 3B’A3KY



KOMMOHEHTIB TeKcTy [9, c. 30]. Mpu cTBOPEHHI 3B’A3HOCTI TEKCTY 3aMMEHHUKN BUKOHYIOTb PO/b CAiB-
3aMiHHMKIB, YUM J03BONAIOTL YABUTU B CTUC/IOMY BUIALI, YHUKAOUM NOBTOPIB, OKpeMi pparmeHTm
TeKCTy. Kpim Toro, 3aMMeHHMK € OAHUM 3 HaBaXK/IMBILLUX cepes yCix 3acobiB 3B’A3KY MiXK peyeHHAMM.
MopAaaokK cniB, a TAKOXK Y*KMBAHHA CMOIYYHUKIB Ta YaCTOK BMCTYMAtOTb HallyacTille AK AoAaTKOBI 3acobu
nopsg, 3 3aiMeHHUKOM, SIKUI MOXKe BYTU | EAMHMM NOKAa3HMKOM BiAHOLEHb MiXK pedeHHsamM [5, c. 75].
AK NpuKNag po3rnsHemMo NoeTUYHU Tekct P.®pocta "The Pasture" — "Macosuuwe": I’'m going out to
clean the pasture spring / I'll only stop to rake the leaves away / (And wait to watch the water clear, |
may) / | sha’n’t be gone long. — You come too / I’'m going out to fetch the little calf / That’s standing by
the mother. It’s so young / It totters when she licks it with her tongue / | sha’n’t be gone long. — You
come too (Frost AV, c. 216). Y ubomy HeBeIMKOMY 33 06CArOM lipUUHOMY MOETUYHOMY TEKCTi 0cob60BI
3aMMeHHUKM |, you, it cnyrytoTb ana 38’asHocti. Cygaum 3i 3micTty, | Hemoxknuse 6e3 you, K ABa 0b6pasu,
LLLO HEe MOXKYTb iCHyBaTU oauH 6e3 ogHoro (B okpemux Bunagkax he i she). A it — Tens, wo € cumeosiom
axkepena MabyTHbOro XuUTTa. ToK, yci Tpu 3ameHHMKa (I, you, it) y ubomy BUNagKy cniBBigHECEHI MiX
cobolto, yocobntooTb eANHE Line i € 060B’A3KOBUMN e/leMeHTaMK y CTBOPEHI 3B’A3HOCTI TeKcTy. Kpim
TOrO, Yepes YKUBaHHA 0COOOBMX, NPUCBIMHUX abO BKA3iBHMX 3alMMEHHUKIB aBTOP NOETUYHOTO TBOPY
cTBOpOE edeKT "noyaTtKy 3 cepegmHn", meTa SKOro — BBeCTU Yntada 6e3 nonepeaHboi NiAroToBKM
6esnocepeaHboO B rywy nogini [4, c. 219]. Lle deHomeH MM cnocTepiraemo, Hanpuknag, y noeTMyHomy
TekcTi . lonrpenno "The Slave’s Dream" — "CoH HeBinbHMKa": Beside the ungathered rice he lay / His
sickle in his hand / His breast was bare, his mattered hair / Was buried in the sand (Longfellow AV,
¢.100). Y HaBegeHOMY pparmeHTi TEKCTY CUTYaLlis ONUCYETLCA IK YaCTKOBO Bigoma abo 3Halioma.
YKunBaHHs 3alimeHHuKiB (he, his, him) Bege Ao 36inblieHHA ceMaHTUYHOTO 0bCAry TEKCTY Yepes antosil
Ha nogii i paKkTh, WO 3aANWNANCH N03a HUM. 3 iHWOoro 60Ky, nnwwe 3 Ha3eK TekcTy ("The Slave’s Dream")
MOKHa 3P03YMITH, XTO € FOJIOBHUM FepOEM, a 3i 3MICTy — NP0 MOro NOXOAKEHHS | BATbKIBLUMHY. IM'A
repos He 3ragyeTbCs NPOTATOM YCbOro TEKCTY B3arasi, BiH NO3Ha4YeHWUin 3aMMEHHNKOM YO/10BIiYOro poay
(he, his, him), wo 38’A3ye cMMUCNOBi en1eMeHTU TEKCTY. Kpim Toro, y LilbOMy NOETUYHOMY TEKCTi TOUYKa 30py
aABTOpaA NOCNIAOBHO NEPexoanTb Bif, OAHIET AeTani A0 iHWOI — i BXKe YMTAYeBi CaMOMYy HAL4AETbCA
MOXK/INBICTb "3MOHTYBATU" Li OKpemi AeTani B €gMHY 3aranbHy KapTUHY. PyX YMTaLLbKOi TOYKKM 30pY B
LbOMY BUMNAAKY aHANOrNYHNI pyxy 06’eKTUBA KiIHOKamepw, AKa 34iACHIOE NOCNiIAOBHWUI Orns4 NeBHOI
cueHu [7, c. 83)]. Yepes yKu1BaHHA 3aMMeHHMKA TpeTboi 0cobu (he, his, him) untauy posymie, wo naetbcs
npo NKANHY 4ON0BIYOI
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cTaTi. MocnifoBHMIA onuc ii 30BHILHOCTI Aa€ 3MOry YMTayeBi yABUTU Lo AtoguHy. OTXe, ponb
3aiMEHHMKA, BXXUTOTIO Y CNOJIYYEHHI 3 iIMEHHMKaMM, LLLO NO3HAYatoTb YaCTMHM Tina ntoamun (hand,
breast, hair), cnpamoBaHa Ha popmyBaHHA LinicHOro obpasy NepcoHarka, a 3HauMTb, i 3B’A3HOCTI TEKCTY.
Y NOETUYHUX TEKCTaX YKUBAHHSA 3aMEHHUKIB TPeTboi ocobu 6e3 aHTeueaeHTa He pPiaKicTb.
3alimeHHMKamMu he, she abo it MorKe NOYMHATUCS NOETUYHUI TEKCT, ¥ AEAKUX BUNALKaX 3aMMEHHUKM
B}KMBAKOTbCA MPOTArOM YCbOro TEKCTY 6e3 3ragyBaHHA iMmeHi abo HOMIHALLT LUMPOKOT CeMaHTUKKN TUNy
man abo woman, siK y nonepeaHbomy npuknagi [1, c. 150]. Take BUKOPUCTaHHA OTPUMYE HEOAHO3HAYHE
NMosICHEHHSA. B 0gHUX BUNagKax y»KMBaHHS 3alMMeHHMKa TPeTboi 0cobu 6e3 aHTeleneHTa aHaNoriYHe



BKMBAHHIO Y MOETUYHOMY TEKCTi IMEHHMKA 3 03HAYEHUM APTUKIIEM YXKe Ha CaMOMYy No4aTKy [6, c. 43]. B
iHWKX BUNagKax Npu BXKMBaHHI he abo she NpoTArom ycboro TEKCTY, NPOCTEXYETbCA 0c061MBa
TeHAEHLs, CyTb AKOT NOAArae y ToMy, WO y noesii pedepeHT iMeHi YacTiwe BCboro BUragaHun, Tomy He
3[1a€TbCA AMBHUM, LLO Liel BiH NO3HAYAETbCA €/IEMEHTOM LUMPOKOI CEMAHTUKN. YKUBAHHS 3aMMEHHUKIB
TpeTboi 0cobu (she i he/him) Ha noyaTKy TeKcTy 3HaxoAMMO i B noeTuyHomy TeKcTi E.A. PobiHcoHa "Eros
Turannos": She fears him, and will always ask / What fated her to choose him / She meets in his
engaging mask / All reasons to refuse him / But what she meets and what she fears / Are less than are
the downward years / Drawn slowly to the foamless weirs / Of age, were she to lose him (Robinson AV,
€.186). Ak i B nonepeaHbOMY NPUKNALI iMeHa repoiB He 3ragytoTbCs MPOTATOM YCboro TekcTy. OgHak ue
He CBiAYMTb NPO BiACYTHICTb iIHGOPMALLi NPO repois, NO3HAaYEHMX 3aiMEHHMKaMK. YMTau po3ymie, Lo
MAeTbCA NPO *KiHKY i YONOBIKa, AKI NO3HAYalOTbCA BiANOBIAHMMM 3aMMEHHUKAMM XKiHOYOTrO | YON0BIYOrO
poay (she i he). Mpu uboMy BXXMBaHHA 3alMMEHHWKA TPETLOI 0COBU [03BONAE YABUTU 0COBU 11 06'EKTU AK
BiZLlOMi, CKOPOYYHOUM TUM CAMUM €TaN, AKMUN Y NiTepaTypo3HaBYii TpaauLii Ha3MBaETbCA eKcno3uuieto [6,
c. 151]. MalixKe BCi 3aMMEHHMKM 34aTHi BUKOHYBATU GYHKLLiIO 3aMilLLEHHSA, AKA TaK CaMO € K/Il0YOBOO Y
CTBOpPEHHI 3B’A3HOCTi MOETUYHOrO TEKCTY. 3aliMEHHUKN HEPIAKO 3aMilLlatoTb HAMMEHYBaHHA LLiIMX NOAIN
i CKnagHux cuTyauin. Lia BnacTMBICTb 3YMOBJ/TIOE MOMK/INBICTb PO3LLIMPEHHSA CEMAHTUKM 3aMMEHHMUKIB.
Bia3Ha4atoTbCsA 0cObNMBI BUNAAKM BKMBAHHA 3aMEHHMKIB, KOJIM BOHW CTOATb 3aMiCTb iMeH abo Ha3B
npegmeTiB, HabyBatoUM y KOXKHIN KOHKPETHIM cuTyaLii cneundiyHmMx puc Ta sKocTen GpyHKLIOHYBAHHA
TUX iIMEH, AKi BOHM 3aMiHIOOTb. Y KOFHITUBHIM NiHIBICTUL NPOEKTYBaHHA 3MiCTy OAHIEl OANHULI Ha iHWY
PO3rNAAAETLCA AK XYAOKHA MUCEHHEBA AiSNbHICTb NOANHK, AK NapaboniyHe mucneHHs [3, c. 78].
OT)Ke, BXXMBaAHHA 3aiMEHHMKIB 3 METOI0 3aMilLeHHA NeBHOI Nog4ji, cUTyau,ii Y1 HaBiTb Ha3BM NpegMeTy
HabyBae NapabosiyHOCTI y NOEeTUYHOMY TEKCTI. Y noeTnyHomy TekcTi M. Myp nig Ha3soto "Poetry" —
"Moesia" 3aiMeHHUMK it 3amilLae cnoBo poetry (noesin). ABTOpKa BUKOPUCTOBYE 3aiIMEHHMK it 3 MeTolo
iHTPUIW, ApaTyBaHHSA Ta NOCUIAHHA HA CNPUMAHATTA TOro, KOMY afpecoBaHi ii cnosa. ABTOpPY BiZOMO Te,
npo Lo BiH FOBOPMUTb, BifOMO L, CyAaym 3 yCboro, 1 repoesi, 3 AKMM aBTOp HibU-TO Bese PO3MOBY i
LiNKOM NPUEOHYETLCA A0 Moro nornsay. Y HactynHomy paaky ("Reading it...") 3HaueHHs uporo it
KOHKPETU3YETbCA (AKLLO BXXUBAETbCA CN0BO reading, 3HaUUTb MAETLCA NPO Ty Piy, AKY MOXKHa
npoYuTaTH), i 3 LbOro C/I0Ba YNTAU NOYMHAE PO3YMITH (XOUYa i HEe MOBHICTIO), NPO WO haeTbea. | nnwe
HaMNPWKIHLi NOETUYHOro TEKCTY aBTOP HA3UBAE C/IOBO poetry, TUM CaMUM BigKpMBatOuU Te, Lo CTOANO 33
it. 3aiMEHHMK it BUKOHYE We 11 PpYHKL,it0 3B’A3KY, OCKiNIbKM BiH NOEAHYE 3aroN0BOK TEKCTY (Ha3By
npeamerta — TeMy) i cam TeKCT (SKUI1 BUCTYNae PO3ropHyTO pemoto). 3B’A3HICTb 3MicTy dparmeHTis
TEKCTY MixK coboto 3abe3neuytoTb TakoX nosTopu. [lo pisHOBUAIB GYHKLi 3B’A3KY MOXKHa BigHecTu
bYHKLit0 NOBTOPHOT HOMiHaU,i Ta iIHTPOAYKTMBHY yHKLitO (NpocnekTMBHa aHadopa) [1, c. 184; 10, c. 40;
11, c. 15]. 3alMMEHHMKM, TaK CaMo, K i CEeMaHTUYHI NOBTOPMK, € 3acobamm NOBTOPHOI HOMIHALLT y TEKCTi i
No3HayvaloTb BXKe 3rafaHuii npegmeT um ocoby. Hanpuknaa: Love is not all: it is not meat nor drink
(Millay AV, ¢.302); But he grew old — / This knight so bold — (Poe AV, c. 64).
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Y umx pparmeHTax 3aliMeHHUKN BUKOHYIOTb QYHKLLiH0 MOBTOPHOI HOMIHaLi, i SIK HAac/i4OK Lboro, rpatoTb
3B’A3ytouy (aHadopmMUHY) ponb y TeKCTi. 3acobm NOBTOPHOT HOMIHALLi, 3 0IHOrO BOKY, rabMytOTh



po3noBiab, 3 iHWOro, HaBnNaku, 3abe3nevyoTb BHYTPILLHIO CTaNICTb i CYTyHOTb OCHOBOIO A1 TEKCTOBOI
nporpecii. Byab-AKWI NOETUYHWNIA TEKCT HACUYEHWUI 3aMMEHHUKAMM, OTXKE, MOXKHA CTBEPAXKYBATH, LLLO
OENKTUYHMIA NOBTOP — YHiBEpCabHUI 3acib TeKCTOBOro 3B’A3Ky, 63 sAKoro pigko 06xoaAnTbCa TEKCT [2, C.
186]. MOBTOP CEMAHTUYHO EKBIBANEHTHMX CNIB | C/IOBOCNO/Iy4YEHDb Y MOETUYHOMY TEKCTI CNpUAE
BMPA3HOCTi MOBNEHHS | NOB’A3aHMI 3 aKLLEHTYBaHHAM yBaru Ha npegmeTi MUCAEHHSs. Y NiHIBicTUL Le
ABMLLE Ha3nBalOTb CUHTAKCMYHO TaBTosorieto [8, c. 140]. Hanpuknaa: The Poet — it is He — / Entitles Us
— by Contrast — / To caeseless Poverty — (Dickinson AV, c. 162). [ly6atoBaHHA NO3HaYeHHA NpeameTa y
HaBeAEeHOMY MPUKNAAI HiAK He MOB’A3aHe 3 PO3LWMPEHHAM 3MICTY, OCKIZIbKM AyOAtO0UNIA enemeHT
(3aMMeHHMK) He BHOCKTb A0AaTKOBOI iHpopmaLii npo npeameT abo cTaBNeHHA A0 HbOro aBTopa
BWC/IOB/IIOBAHHA, A IMLLIE NOBTOPHO BKA3ye Ha NpeamMeT. TaKUM YMHOM, BifbyBaETbCA PO3LLMPEHHSA
naaHy BUPAXKEHHA Npu 36eperKeHHi 3araIbHOro naaHy 3amicty [Tam camo]. Y CTpyKTypi noeTuyHoro
TEKCTY BiAHOCHI 3aiMEHHUKM Taki, AK what, who, whose, which BucTynatoTb Baxkimsmum 3acobom
nigpagHoro 38’aA3Ky, AK, Hanpuknag, y noemi Y.K. bpaitanta "Thanatopsis"— "TaHaTtoncuc": To him who
in the love of Nature holds / Communion with her visible forms, she speaks / A various language (Bryant
AV, c. 70) Y HaBegeHOMyY dparmeHTi 3aiMMeHHMK Who, npueaHyoum nigpsaaHy 4YacTUHY 40 OCHOBHOTO
cnoBsa (cybcTaHTMBA), BCTYMaE 3 HUM B aHadOpMUHi 38’A3KK. Ha BiamiHy Big 0coboBUX, NPUCBIAHUX i
BKa3iBHUX 3aiMeHHMKIB, 3anepeyHi (nobody, nothing, none, neither, no one), Heo3HaueHi (anybody,
anything, anyone, any, some, someone, something, somebody, one) Ta nutansHi (what, which, who,
whose) 3aliMeHHMKN MeH LW BaXkAuBi 4N GopmMyBaHHA CTPYKTYPW 3B’A3HOCTI TeKCTY. BoHM 3ae6inblioro
BMKOHYIOTb BUNepeaKanbHy (KaTadpopnuHy) GyHKLitO i € 33c060M po3ropTaHHsA TeKcTy. LocuTb YacTo
3anepeyHi 3aliMeHHUKM BUKOHYIOTb y3aranbHoo4y GYHKLiI0, NifACYMOBYHOUN BUKNAAEHI AYMKU. Y TaKnX
BMMaLKaxX MOXKHa roBOPUTU NPO QYHKLLIHO 3ropTaHHSA TEKCTY. TaKe CMOCTEPIraeEMO y NOETUYHOMY TEKCTi
P. ®pocTa "Gathering Leaves"— "36upatoun amcta": Next to nothing for weight / And since they grew
duller / From contact with earth / Next to nothing for color / Next to nothing for use / But a crop is a
crop / And who's to say where / The harvest shall stop? (Frost RFP, c. 336). YX1BaHHA 3anepeyHoro
3aliMeHHWKa y HaBegeHOMY NpuKaagi 3abe3neyye 3B’A3HICTb TeKCTY. Kpim Toro, TyT Big3HaYaeTbCA
BMJIMB 3aNepeyHoro 3aiMMeHHMKA Ha NO3UTUBHUI KOHTEKCT. Yepes Aito 3anepeyHoro 3aMMeHHMKa
KOHTEKCT HabyBa€ HEraTMBHOIO BiATiHKY, WO 3B’A3YE yci GparMeHTU NOeTUYHOro TeKCTy. OTKe, OCHOBHI
aCMeKTU iIHTErpaTUBHOCTI TEKCTY — LiNICHICTb | 3B’A3HICTb — BUABAAIOTHLCA NiJ, BNJMBOM 3aAMEHHUKIB.
Oco61mBa poJib Y CTBOPEHHI LiNICHOCTI | 3B’A3HOCTI HaNleXKUTb 0COOOBMM, NMPUCBIMHMM Ta BKA3iBHUM
3aMMeHHMKam. MeHLW BaxkKnMBUMM Npu GOPMyBaHHI 3B’A3HOCTI TEKCTY € 3anepeYHi, Heo3HaYeHi i

NUTaNbHi 3aMMEHHUKMN.
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